pant_index

Sumitra Nandan Pant, "Gramya' (Allahabad: Bharati Bhandar, 1940), pp. 17-19.
Text provided by Dr. Susham Bedi; scans by FWP, March 2006.

*"Gram Yuvatl," text* -- * Trandation by David Rubin*

T gadl

EE GO o M S e
I HT ¥ HqGE N OHIEY,
At = I,
3FY, " HL,
IBEET AT ITW JaEfT
g TS
g7 =T 97T |

TG - 02,
fagsET-ve,—
ACHTAT HE
9 At gfe & 3@ IAA F g gz |
24T AHTS
AT 9O
ST BT 93T BT HIT 9

file:///D|/00fwp/workshop2006/pant/pant_index.html (1 of 9) [3/8/2006 5:20:08 PM]



pant_index

ST W 9T T HiT 97
AL BAGAS AT Fq F oqz |

g 9T H T,
AT @B A,
AME® TA(SAT, BT TIT 99,
T 9w ar e
AT ATH AT,
THT I,

SF I qIEAT § T,

29
Alo ¥

Feotad,
EIETH
Tz wqr Hz wow 9T !

qagE 9%
Agifgg A AT ! —

file:///D|/00fwp/workshop2006/pant/pant_index.html (2 of 9) [3/8/2006 5:20:08 PM]



pant_index

f=ar 9T g9 T WL FOA ; —
S DI,
rcs| JTHET,
FEETdr 98 9T &1 AT,
farz ox =T
ITLIT T 92 |

FAT  H TIES
G, a9
1T %5, FAL, I TET,
ag gUaTR T w9 94T,
gz Wefad & T T
TSAT A7 FT aq (gl
firsp =7dH & 9T & TR, ——
a8 %3, H9
gASIE 9,
AqTEr 91T, HESH, a7 4,
fasta ¥ a9 =|d G |

file:///D|/00fwp/workshop2006/pant/pant_index.html (3 of 9) [3/8/2006 5:20:08 PM]




pant_index

fasta § &S &g AT |

L

TA 9T AEAT  FIAEE,

HqE T AT, T & ST,

faz o= g% =9 I =79,

9 AT 9T HAMGT ST,
3§ HIEHEI,
Fife FHFHTEAT

faz  agfaT 2w %1 a@T
g A\ Fm,
afa  fag =2,

FIA T TT THT ATET |
T & fza &
5T AET |
qoar  fea &
IEAar T THI |
zar #  fam,
gfer #  fas,

—_——r =t rrr—r =r-r |

file:///D|/00fwp/workshop2006/pant/pant_index.html (4 of 9) [3/8/2006 5: 20 08 PM]




pant_index
L R T ol | LI LN

ST gl Srar 9 a7 !
ZE ST ATHT gET o7 |
dg Sl d T IGRED

ST @gl g 29 @ar § o !

famaz 3R ]

R

David Rubin, "The Return of Sarasvati: Tranglations of the Poetry of Prasad,
Nirala, Pant and Mahadevi" (University of Pennsylvaniain Philadelphia: South
AsiaRegional Studies, 1993), pp. 129-131. Scanned by FWP, March 2006.

The Return of Sarasvati 129

A Village Girl
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Exuberant with youth,
beautiful as an early monsoon cloud,
dark-skinned,
on languorous feet
the village girl comes walking,
proud, stately, graceful,
along the snaking path.

She trails her scarf behind
and pushes back her hair;
quick to be embarrassed,

she glances down at the twin pitchers of her breasts.
A woman, restless:
her laughter ripples

like a brook spilling over its banks--
her lips--from teeth as bright as foam.

Along the road she stops,
bending a little
to smooth her skirt; turns her face
when she hears her lover's footsteps--
a village lad draws near,
her ardent suitor;
while steadily he stares at her,
surprised,
rejoicing,
she shuts her eyes.
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130 Sumitranandan Pant

Beside the well
enchanted man and woman!™
When she draws up the heavy jug
filled to the brim,
her breasts, like overflowing pitchers,
are tensed so that they strain
against her tightening blouse.
She spills the water
in a shower of beauty,
then throws her scarf across her breast,
sets the jug upon her head
and starts the zigzag path for home,

Hibiscus at her ears,
she weaves a garland--
shephalika, white lily, oleander,
and trumpet-flower,
braiding blooming stars all through her hair,
and roams the woodland with her cattle,
calling out with lark and cuckoo.
In the deserted forest
she adorns herself through every season
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she adorns herself through every season
with jasmine, cassia and fragrant herbs,
forest-flame and mango blossom.

* :
mohit Lm‘i‘rf nar. _[n a paraphrase in Fifty Poems from Chidambara, ed. Alokeranjan Dasgupta &
Lakshmichandra Jain (Calcutta, 1969), p. 15, the editors interpret this to mean the people warching.

The Return of Sarasvati 131

Youth's splendor is on her limbs,

on her face the sweat of toil

and the sun's red burning;

a basket of golden grain upon her head,

she comes and goes along the boundary dikes:
her waist supple
and thighs that shimmer--

eternal child of rain and heat and frost,
this agile-footed
dark-skinned girl,

with a sprig of wheat between her lips.
Heigh ho, two days—-
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Heigh ho, two days—
that's all her youth!--
dream of a moment
not long remembered.
Ground down with sorrow,
worn out by troubled times,

her body withers,

its wealth of youth untimely spent:

a blade of grass adrift from shore,

that laughed and played a few brief moments with the waves.

from Gr&myci*

*ﬂ‘riginul title, Gram Yuvarl. Many of the figures of speech describing the girl are traditional images, i.e.,
the comparison of her breasts to pitchers, and her walk, described as "stately” and “graceful” in the
translation, is "gajgati”, "with an elephant's gait,” a cliché in classical literature. Pant emphasizes his
admiration for his humble subject by employing these figures once reserved for nobly-bom heroines.
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